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В ходе переводческого анализа выявлен ряд приемов, используемых для 

передачи прилагательных-интенсификаторов: использование семантического 

эквивалента, опущение, замена части речи или формы слов, конкретизация. 

Частотный анализ выявил устойчивую тенденцию к использованию экви-
валентов, передающих аналогичное значение с сохранением контексту-
альных и стилистических особенностей оригинала. Так, при переводе 

прилагательных максимальной степени (total, complete, utter, unqualified, 
sheer) используются эквиваленты ‘абсолютный’, ‘безоговорочный’, ‘боль-
шой’, ‘настоящий’. Набор эквивалентов прилагательных большой степени 

(big, great, deep) включает лексемы ‘большой’, ‘великий’. При переводе 

прилагательных малой степени (little, minor, scant) в исследуемом материале 

использованы лексемы ‘небольшой’, ‘незначительный’. 
Более существенное отклонение от оригинала наблюдается реже, однако 

трансформации достаточно вариативны. Встречаются опущение: men who’ve 

risen to the very top of their profession ‘людьми, достигшими высокого 

положения’ (E7, 18:45); замена части речи: sheer perfection ‘абсолютно 

безупречно’ (E1, 14:53); замена формы слова: profound sympathy ‘глубо-
чайшие соболезнования’ (E2, 33:19); конкретизация: blushing like a little girl 
‘раскраснелась, как школьница’ (E9, 13:06). 

Таким образом, перевод интенсифицирующих прилагательных пред-
полагает как использование лексических эквивалентов, так и применение 

разнообразных трансформаций. 
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НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНАЯ СПЕЦИФИКА ЗНАЧЕНИЙ 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С КОЛОРАТИВОМ «СИНИЙ»  
В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Фразеологические единицы с колоративным компонентом отражают 

национальную культуру и менталитет, придавая высказыванию эмоцио-
нальную и стилистическую выразительность. Актуальность исследования 

определяется тем, что фразеологизмы с цветообозначениями отражают 

языковую специфику и играют важную роль в межкультурной коммуни-
кации, переводе и обучении. 

Целью исследования является выявление и сопоставление особенностей 

отражения национально-культурной специфики в значениях фразеологи-
ческих единиц с колоративным компонентом «синий» в русском и англий-
ском языках. Теоретическая часть исследования основана на работах таких 

лингвистов, как В. Н. Телии, А. В. Кунина, А. П. Василевича и пр. 
Материалом для исследования послужили 53 фразеологические единицы 

русского языка и 53 фразеологические единицы английского языка, которые 

были отобраны методом сплошной выборки из лексикографических источ-
ников. 
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В результате проведенного анализа были выявлены семантические

сферы значения фразеологических единиц, так для русскоязычных единиц

выделены абстрактная (20 %), экономическая (15 %), алкоголь (15 %),
внешность человека (15 %), а для английских единиц – эмоции: грусть

(11 %) и злость (9 %), погода (11 %), полиция (11 %). Как для единиц

русского, так и английского языков, колороним «синий» ассоциируется с цве-
том неба, воды, холода.

Анализ стилистического употребления эмпирического материала

показал следующее: в русском языке данные единицы относятся к общеупо-
требительным словам (52 %), терминам (19 %), устаревшим единицам

(15 %), вульгаризмам (14 %). В английском языке отмечены те же группы, но

с иным процентным соотношением – общеупотребительные (39 %), тер-
мины (28 %), устаревшие (25 %), вульгаризмы (8%).

Анализ фразеологических единиц по степени спаянности компонентов

по В. В. Виноградову позволил получить следующие данные:

 Фразеологические сращения: русск. – 20 %, англ. – 52 %.
 Фразеологические единства: русск. – 38 %, англ. – 36 %.
 Фразеологические сочетания: русск. – 42 %, англ. – 12 %.
Это показывает, что в английском языке преобладают фразеологические

сращения, в то время как в русском языке наблюдается более равномерное

распределение между сращениями, единствами и сочетаниями.

Анализ фразеологизмов с колоративным компонентом «синий» в рус-
ском и английском языках выявил как структурные и количественные

сходства и различия, так и значимые культурно-семантические различия.

                

                                         
                                                        

                                                               
                                                                  
                                                                    
                                                                       
                                                

                                                                     
                                                                     
                                                                 
                                                                    
                                                                        
                                                                  
                                                                        


